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эү BEZ 4 WE 
I POPIS PUBLICZNY 
Po odbytym poprzedniczo, stosownie do nowych Rozporządzeń, tygodniowym Examinie 
prywatnym, od d. 13 до 19, i 5. Spowiedzi w d. 25 Lipca, Popis Publiczny 
odbywać się będzie w porządku następuiącym: 
Dnia 25 Lipca r. b. 1825. Klassa I. i II. 


PorannémNabozenstwie odgodz: 8do 9. Nauka Religii i Moralności. 
IR do 10. Jezyk Polski i Lacinski. 
E i % do 11. Arytmetyka i Jeometrya. 
|» EN do 12, Jeografia, Historya Powszechna i Polska. 
пени, do 1, Historya Naturalna, Deklamacye, okazywanie 
1 Р Ćwiczeń, wzorów Kaligrafii i Rysunków. 


Dnia 26 Lipca Klassa TII. š IV. 


od 8 do д, Nauka Religii i Moralności. 
до 10. Język Polski, Łaciński i Grecki, 
do 11. Język Niemiecki i Francuzki, 
do 12. Matematyka. 
do 1. Jeografia, Historya Powszechna i Polska. 
do 2. Fizyka, Historya Naturalna; w końcu Deklam: 
i Cwiczenia, 


Dnia 27 Lipca Klassa V.i VI. 


od 8 do g. Nauka Religii i Moralności. 
do 10. Historya Naturalna, Fizyka etc. 
do 11. Matematyka. | 
do 12. еосгаПа, Historya Powszechna i Polska. 
do 1. Jezyk Niemiecki 1 Francuzki 
do 2. Literatura Łacińska, Greckai Polska; a w Кой- 
cu Deklamacye i Cwiczenia, 


Examen Doyrzałości. 


- Dnia 28 i 29 Lipca Uczniowie wychodzący do Uniwersytetu zdawać będą Examen 
Maturitatis z wszystkich przedmiotów naukowych, dawanych w Szkole Woiewódzkićy. 
Naprzód czytane będą przez Professorów Recenzyie pism, które Kandydaci wypracowali 
na podane im temata w ięzyku: Polskim, Łacińskim, Niemieckim i Francuzkim; а po- 
tem przystąpi się do. ustnego examinu; 


Zakończenie. 


Dnia: 50 Lipca w Sobotę rano w Sali Popisowéy odczytane zostaną Promocye i Po- 
chwały, tudzież rozdane będą patenta i nagrody w Książkach i pieniądzach naypilniey- 
szym 1 nayobyczaynieyszym, Uczniom, со iednak poprzedzą mowy w 4 ięzykach miane 
przez: Uczniów w celu oświadczenia: wdzięczności. Oprócz tego udzielone zostaną przez 
Rektora przestrogi Uczniom wychodzącym: z tuteyszey Szkoły. Poczem wszyscy uda- 
dzą się do. Kościoła dia: odópiewania Te Deum laudamus. Wpisy na przyszły rok 
Szkolny 1825 odbędą się w. d.. 15; 16: 1.17 Września, a Szkoły rozpoczną się w dniu: 
ng, WrzeSniai. 


http://rcin.org.pl 


=. zma 


0050 9540 0000 4014 4100 9940 2008 6000 2000 GLOB 9000 Ф002 ۵06 6108 9009 S108 06 6008 2009 Өссе oo 


SK ŁA D 
ZGROMADZENIA NAUCZYCIELSKIEGO 
PRZY SZKOLE WOJEWÓDZKIÉY LUBELSKIEY 
| w r. Szk. 1825. 


Rektor SMoLikowski ANDRZEY dawał naukę Obyczaiowa, w Klassie I, II, IH i IV. 


Prefekt X. BocusŁAWSKI Jerzy Naukę Religii przez wszystkie Klassy a Naukę Obycza- 
۱ iowa w КІ. V, 1 VE 


Professorowie Wırkowskı WITALIS dawał Jezyk Polski i Łaciński w Klassie 1. Język 
| i Polski i Literature w Klassie IV. V. i VI. 


Nevsenc leNaczy Język Niemiecki w Klassie V. — Јеоргайіа w КІ; Ш. IV, 
i V. Historya Powszechną w Kl: IV; V. i VI. 


OsrkowskI FRANCISZEK Matematykę w Kl: IV, V, i VI, Fizykę w Kl. L— а 
Jeografią Astronomiczną w Kl: VI. 


Kvenarskı ANDRZEY Język Grecki w Klassie VI, Język Łacińsski i Lite- 
raturę w Klassie ТУ. ۷۰ i VI. ۰ 


Dysrewicz Fenix Język Łaciński i Literature w Klassie IV, V, i VI. Język 
Grecki w Klassie IV. i У.. 


Zastępca Prof: Caęciewski Woycizcu Arytmetyke i Jeometryą w Kl: IL i III. Fizyke 
w Kt: Ш. Historyą Polska w Kl: Ш Jeografią w Kl: II, 4 


"Nauczyciele ZIMMERMAN Jozrr «dawal Język Niemiecki i Literature w КІ: Ш, IV, i VI. 
Język Łaciński w Kl: Ш, 
Кимке Jerzy Rysunki w Kl: I, را‎ i 1, Kalligrafig w Klassie I, i II. W go- 
dzinach wolnych Rysunki w КІ. V. i VI. 


ZDzITOWIECKI SEWERYN Hist: Naturalną w Kl: ПЕ. IV. V. i VL. Mist: Polska 
w Kl: IV. V. i VL Chemią w Kl: VI. Język Polski: w КІ: IV. 


CunarczyŃski Jozer Fizykę w КЇ: IV. V. 1 VI. Język Polski w КЕШ. Hi- 
storyą Powszechną w Kl: Ш. Historyą Polską w КЕ: IL. 


BRANCIARD JAN Język Francuzki i Literature w Klassie IN. IV. V. i VI. 
Kollaboratorowie Firanowrez Parany dawał Język Polski i Łaciński w Klassie Ш. По- 
maczenie Autorów Łacińskich w Klassie Ш. 
Skrosockı Woxcıecm Arytmetykę wKl:l. Historyą Naturalną wKlassie I.i Il. 
Historyą Powszechna w KL: I. i Ik Jeografią wKi LJezyk Łaciński w Kl: Ш. 


Li 


— o — 


W pierwszém półroczu było Uczniów 459, w drugiém 453. 
Klassa HL i IV. podzieloną była na dwa Oddziały. : 
Wny WiLczoPoLski STANISLAW przez cały ten rok Szkolny zastępował Kuratora. 


Klassa lsza zostawała pod kierunkiem Prof: Witkowskiego; a Klassa IJ. w drugiem 
półroczu pod kierunkiem Filanowicza; bo wjpierwszćm była pod kierunkiem Nauczy- 
ciela X, Barcińskiego, który wezwany został od Wysokiey Kommissyi Rzadowéy W. R. 
3 О, P, na Rektora Instytutu Patawskiego. 


Professor Ostrowski chodził z Uczniami na wymiary ieometryczne; a Nauczyciel 
Zdzitowiecki na Exkursyie botaniczne. 


Muzeum zostawało pod dozorem Naucz: Zdzitowieckiego; który, tak w oddzielnych 
godzinach, iak Z. Prof: Chęciewski i Nauczyciel Chrapczyński robił w Laboratorium do- 
Świadczenia w przytomności Uczniów. 


Biblioteka, nad którą ciągłe ma dozor Prof: Neuburg, pomnożona została w tym 
roku Szkolnym, nietylko sprowadzonemi dziełami 73, a Volumin: 210, zakupionemi 
z opłat od Uczniów, ale nawet temi, które Biblioteka odebrała w darze od Wgo Wale- 
rego Stamirowskiego Obywatela Woiew: Lubelskiego — . Dzieł 163, a Voluminów 223. 
Bezimiennie nadesłaną została do Bibliotoki Filozofiia Wolfa w 3 Tom: Uczeń Klassy V. 
Łuba Mateusz ofiarował Atlas z 52 Mapp złożony. 


Muzeum również w tym roku, znacznie powiekszoném została Machinami nowo 
sprowadzonemi do okazania rozmaitych prawd Mechaniki, między któremi znakomitsze 
są: Młynek Hydrauliczny, Apparat do teoryi sił środkowych, machina do spadania ciał, 
wraz z wahadłem i t.p. W ogóle liczy Muzeum nasze 175 Machin, а wich liczbie są 
niektóre dawniey sprowadzone, ozdobne i dokładnie przez Mechaników paryzkich wyro- 
bone — Inne oddziały nauk przyrodzonych, chociaż nietyle co poprzedzaiacy uposa- 
zone, podaia przecież Uczniom naszym środki, do poznania rozmaitych tworów przy- 
rodzenia, ato ze wszystkich 3 działów; posiadamy bowiem Zbiór Mineralogiczny 1033 
sztuk kamieni zawieraiacy; do Botaniki zakupiono zbiór drzew kraiowych znakoniitszych 
z 30 Exemplarzy złożony, w formacie Książek zawieraiacych w sobie wszystkie ich czę- 
ści. Nakoniec świeżo sprowadzone z Warszawy ptaki zakupione z Duplikatów Gabi- 
netu Królewsko - Warszawskiego Uniwersytetu, między ktorémi znayduią się piękne a 
nawet dosyć rzadkie Exemplarze gatunków zagranicznych. Wszystko to stawia nas w mo- 
gnosci wykładania tych nauk nietylko z upodobaniem i zaieciem Uczniów, ale i zko- 
rzyścią, gdy o prawach i fenomenach które się tłómaczy, o przedmiotach opisywanych, 
naocznie przekonać się mogą. 

Do Zbioru Starożytności Polskich ofiarowali Bielscy Paweł i Władysław Ucznio- 
wie Klassy VI, Kolczugę czyli Koszulę pancerną z Misiurką na głowę. 

W mieyscu Rozprawy załącza się Ortografiia polska Zaborowskiego tłomaczona z ła- 
cińskiego, i druga Seklucyana pierwszy raz w ięzyku polskim 1551 drukowana z uwa- 
gami stosownemi przez Professora Andr: Kucharskiego. 
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۱ KSIĘDZA STANISŁAWA. 
ZABOROWSKIEGO 


ORTOGRAFIJA POLSKA. 


Z ŁACIŃSKIEGO NA POLSKI JĘZYK PRZEŁOŻONA 


z przydaniem uwag tłómacza, tudzież Ortografii 
Seklucyana i spisu bibliograficznego gramma- 


tyk i Słowników, polskich. 


przez N 


Andrzeia Е. KUCHARSKIEGO. 


PROFESSORA SZKOŁY WOJEWÓDZKIEY LUBELSKIEY. М. N, i S. Р. 
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Wiadomość o Życiu 0 


Kaa Stanisław Zaborowski żył w pierwszéy połowie wieku 
szesnastego: rok atoli urodzenia i śmierci iego w całe nam nie iest wiadomy. 

Tyle tylko z okoliczności życia iego wiemy, że był naprzód w służ- 
bie woyskowćy, a poźnićy poświęcił się Naukom و‎ osobliwie zaś Prawu 
cywiłnemu 1 kościelnemu. W r. 1506. mianował go Król Alexander Pi- 
sarzem skarbu koronnego a Zygmunt I. Podskarbim. Райт w Historyi 
Liter. Pols. Bentkowskiego w Warszawie, 1814 г. 

Nieznane nam są wszystkie dzieła Zaborowskiego. Bentkowski mó- 
wi w Tom. I. str. 202. iż prócz innych pism wydał Grammatykę łaciń- 
ska pod tytułem Rudimenta Grammatices seu partium orationis exa- 
-men cum forma seu modo verba exponendi; tudzież ortografija polska 
ро łacinie pod tytułem: Ortographia seu modus recte scribendi et le- 
gendi polonicum idioma quam utilissimus. — 

То drugie pismo szczególnie nas tu obchodzi. Wszystkich iego edy- 
cyy było 8.— 

a). 1518 r. w Krakowie u Hallera, wydanie naypoprawnieysze. Patrz 
w dziele Lelewela Księgi Bibliograficzne w Wilnie 1823 r. str. 85. 

b). 1519 r. w Krakowie z Grammatyka po pierwszy raz wydaną. Edy- 
cyia ta nieznana była Janockiemu. Znayduie się w Bibliotece po 
Czackim. Patrz o Polskich i Litewskich Prawach 1. 55, przypis 519. 
Porównay Bentkowskiego 2. с. 

c). 1526. u Hier: Vietora. Pełno w nićy skróceń z niektóremi omyłka- 
mi, łatwo atoli z niemi dać sobie rade. — Drukiem gockim. Znay- 
duie się w Bibl. Uniwers. Warszaw. p. Lelew. |. с. 

d). 1529. w Krakowie u Macieja Szarfenbergera z Grammatyka in Ate, 

+ p. Bentkow. 1 Lelewel. l. с. 

e). 1536. u tego samego Drukarza M. Szarf. z Grammatyką Łacińską 
in 4to. Wydanie to iest pełne błędów, brak tu potrzebnych liter, a 
stąd niemożność wyrażenia przykładów. P. Janociana I. 505. Bentk. 
i Lelew. 1. с. 

f). 1539 u Hier: Vietora z Grammatyką 410. Znayduie się w Bibliotece 

_ ‘Akad Krakow. p. Bentk. 1. c. 
в). 1560. u Mateusza Siebeneychera. p. Janocki, Bentkowski i Lelew. |. с. 
A 1% 
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В). 1564. u tego samego z Grammatyką. Wydanie to znayduie się w Bi- 
bliotece Akad. Krakow. Arkusz cały o zaięty iest Pisownią polską. 

Та ostatnia edycyia tém się tylko różni od wyszléy w r. 1539. że 

druk w nićy iest drobnieyszy p. Bentk. 1. с. 

Wszystkie te, iak widzimy, edycyie są z pierwszéy połowy wie- 
ku szesnastego. Poźnićy nie wychodziła Ortografiia Zaborowskiego; bo w 
r. 1568. wyszła iuż z druku Grammatyka polska Stoińskiego czyli Stato- 
ryusza a w r. 1594. Charakter Januszowskiego. — 

Lelewel w swoich Księgach bibliograficznych mówi o nim: ,, Stani- 
sław Zaborowski oyczystych rzeczy znawca, człowiek niepospolity, pra- 
woznawca і Grammatyk”-— a wyliczywszy edycyie, i parę kawałków 
mianowicie ze wstępu od str. 86-—8g wyciągnąwszy, dodaie: ,, I dziś 
wartoby ieszcze raz tę Ortografiią przedrukować, bo wszystkie tamte wy- 
dania stały się niezmiernie rzadkiemi, a dziełko to okazuie Zaborowskie- 
go głęboko myślącego, trafnego obserwatora i naturę rzeczy rozpoznać u- 
mieiącego: wreszcie sama rzecz w tem dziełku, zawsze nad ięzykiem pol- 
skim pracuigcemu, użyteczną być może.” 

Те to uczonego i niespracowanego w zawodzie naukowym męża п- 
wagi, powodowały nami, żeśmy Ortografiia Zaborowskiego wydać posta- 
nowili, lecz dła większego ićy upowszechnienia nie iuż w łacińskim ale 
w polskim ięzyku. — 

Jest ona pierwsza w swoim rodzaiu, rzuca wielkie światło na pro- 
zodyią polską 1 poddaie myśli do koniecznćy poprawy Ortografii polskiéy. 

Пе Zaborowski ceniony był w czasie swoim, dowodzą następuiące 
wiersze. i 


Wiersze na pochwałę Ortografii Zaborowskiego 


Joannis Rullż Poloni distichon. 


Utilibus nostram Zaborowski sedulus ornat 
Hanc patriam libris: vir bonus atque pius. — 


Carmen Joannis Lupuli Bodmanensis ad Sar- 
тайсат juventutem ut modum legendi 
sui Idiomatis addiscat. е 


Candida virtutis puero si dogmata poscis 
Ош nitido ducis nomina vera polo; 


x Í 
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Ocyus huc propera et manibus tu carpe libellum 
Eloquii formam qui dabit atque modum. 
Utque legenda tuae quaevis sit litera vocis 
Iste sua monstrat nunc brevitate liber. 
Quicquid enim coeli rector diffudit ab ore 
Voce Polonorum Sarmaticaque leges. 


Ad Lectorem Leonardus Coxus faciebat. 


Qui vis scribere verba sic Polong 
Nulło ut nomine syllabave pecces 

- Tum nec carpere Momus ipse possit 
Perfectum artifici manu laborem: 
Hunc fac assiduo librum revolvas 
Tam planum و‎ facilem و‎ brevem, politum, 
Ut nil planius esse tersiusque 
Possit: nec brevius magisve doctum. 
Nec, quo commodius levi momento 
Metam propositi tui salutes. 
Quod si parvam habeas fidem loquenti; 
Tenta et dispeream nisi probabis. 


Księdza Stanisława Zaborowskiego 


ORTOGRAFIIA 
czyli sposób iak nayużytecznieyszy dobrego pisania po polsku. 


Łacinnicy naznaczaią liter różniących się między sobą nazwiskiem i 
postacią 25. Nam Polakom nie potrzeba ich więcćy: albowiem i nasz ięzyk 
niemi obeyść się może: chociaż co do brzmienia iedna i ta sama litera z 
innemi połączona (consyllabica) rozmaicie się wymawia: co się i u Łacin- 
ników zdarza. Albowiem i podług nich poiedyncze samogłoski dziesię- 
ciorakie maig brzmienie. Krótka bowiem samogłoska przydechowa (aspi- 
rata) niekiedy się podnosi (acuitur) niekiedy się zniża (gravatur). Podo- 
bnież krótka czysta (exilis) niekiedy się podnosi, niekiedy zniża. Także 
długa przydechowa niekiedy się podnosi, niekiedy zniża, niekiedy się za- 
okrągla (circumflectitur ): podobnież długa czysta, niekiedy się podnosi 
niekiedy zniża, niekiedy się zaokrągla. 


Podobnież spółgłoski niektóre maig troiakie brzmienie, niektóre dwo- 
iakie. Z rozmaitego bowiem liter połączenia, rozmaite brzmienie powstaie, 
a naywiecéy ze skracania i przedłużania samogłosek. Chociaż sami Lacin- 
nicy między wyższemi i nizszemi samogłoskami w pisaniu Zadnéy nie 
czynią różnicy: dla tego, że o ich iłoczasie dostateczne i obszerne maią 
prawidła, i przypuszczaią Zeie Łacinnicy umieć powinni. Nawet brzmie- 
nia liter w Łacińskich wyraząch nie wiele się od siebie różnią: i dla te- 
go iednym charakterem czyli postacią, żadnych znaków nie przydaiąc, sami 
Łacińnicy piszą swe głoski. Polakom iednak nieuczonyir, którymby trudno 
było podać prawidła iloczasu (prosodiac); potrzeba żeby i w pisaniu coraz 
insze brzmienie litery było ile możności oznaczone: zwłaszeza gdy litera 
od właściwego znaczenia odstępuie: co się częstokróć w Polskich zdarza 
wyrazach. Widzimy bowiem że iedna i ta sama litera różne ma brzmienie, 
które po większćy części zmienia znaczenie wyrazu: np: Z, iakoto: stal 
(calibs) i stal (stetit). Otóż iednemiż literami te dwa pospolite wyrazy pi- 
szą się: brzmienie iednak i znaczenie zmienia się. 

Jeżeli dodasz po Z, z: będzie insze znaczenie, a nawet podwoyne t. 1. 
stali (constabant) od sżaży, i stali (steterunt) od stać. I tak temu pier- 
wszemu przypadkowi manus i szostemu manu odpowiadaiace Polskie 7a- 
ka, i таба iednemiż piszą się literami. Podobnież Polskie mika (męka) 
i maka odpowiadaiace wyrazom Łacińskim poena i farina i wiele in- 
nych, których iednak brzmienie i znaczenie iest różne. Ztąd różnicę ich, 
gdyby kto iaka chciał uczynić و‎ nie mało znałazłby trudności: ieżeli Zadnéy, 
wieleby się wątpliwości zrodzić musiało. я 

Dawni zas Polacy między wyrazami różnicę czynić chcący sześć за- 
mogłosek i siodmey greckiey używali: z których długie podwaiali, krót- 
kie poiedynczemi oznaczali postaciami. *) Także spółgłoski twarde (duras) ina- 
czćy; miękkie (molles) inaczey wyrażali: (na wzór Muzyków, którzy czworo_ 
gran |_| twardy (quadrum durum), Ту zaś miękkie (molle) okrągłe piszą) 
i tyle namnożyli liter różniących się brzmieniem i postacią, iż م4‎ liczbę 
przechodziły; co w sobie zaiste nie mało trudności, a nawet zbytku i błę- 
du zawierało. Była zaś szósta samogłoska dawnych taka 

Pominąwszy rzeczy długie i zbyteczne; 16 krótką i pożyteczną pa- 
miętaymy Naukę. 

Naprzód na to szczególnie uważać potrzeba, abyśmy liter właściwe 
zachowali brzmienie, iakie w Łacińskich maią wyrazach. Jeśli bowiem 
Łacińskie przywłaszczyliśmy sobie litery, przyzwoitą iest rzeczą, abyśmy 
także ich własnych brzmień i znaczeń używali, zwłaszcza kiedy podobnież 
i w Polskich brzmią wyrazach. 
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Niech to упес bedzie pierwsze prawidto, aby powszechnie zachowa- 

na była postać i znaczenie właściwe Lacmiskich liter. Ani na mało różnią- 
ce się ich brzmienia zważać potrzeba: chyba że zmienialg znaczenie: w 


tenczas bowiem znamionami pewnemi, tę samę iednak postać litery za- 
chowawszy, znaczyć głoski będzie potrzeba. 


A. 


4 z kropką albo półrószczką dólną (cum puncto seu semivirgula in- 
feriori) t. i. tak a, brzmienie swoie na wzór chorych ma ukształconć: 
czyli iakby а z następuiącą spółgłoską z niemą czyli niewyraźną (rn mu- 
tum) iak niektórzy z dawnych pisywać zwykli, naywigcéy w pierwszych 
syllabach i środkowych. — I teraz tak, sposohem dawnych z następuią- 
cem z pisane byćby mogło: iakoto: swyantí (święty). 

Z cata zaś rószczką t. і. tak а, iakoby przytłumione czyli głuche ma 
brzmienie. Gdyby kto- np. chciał napisać polski wyraz odpowiadaiacy zu- 
pełnie temu łacińskienu manu, w tóy myśli położonemu: manu percus- 
sit; tak niech pisze, raka (ręka). 

Przytoczone zaś te dwa brzmienia Czesi- przez u pisać zwykli i wy- 
mawiać iako to: ruku (manu), Żudu (fiam): nie we wszystkich iednak wy- 
razach to czynią: albowiem Czeskie wyrazy odpowiadające Lacinskim, 
sanctus, małedicius i wiele innych nie przez u lecz przez a piszą. 

а zaś z kropką albo pölröszezka górną (cum puncto seu semivir- 
gula superiori) t. i. tak a, 4, zdumiewaiącego albo dziwuiącego się ma 
brzmienie, ustami, otwartemi (labris expansis) wydane: iak iest w tym 
wyrazie polskim: mak, mak, (papaver). 

Jest i czwartć brzmienie, które ma w porządku Łacińskiego abeca- 
dia; które także iest w tych wyrazach polkich. Pan, Dominus: Jan, Jo- 
annes. — 

Tey więc litery æ cztery znakomite są brzmienia, niekiedy і zna- 
czenie wyrazów zmieniaiące. УУей np. te ostatnie brzmienia w tćm wy- 
razie vercimak, wktórym ieżeli а zkropką górną napisze się, będą dwa 
wyrazy po łacinie znaczące tere vel terit papaver; ieśli z prostém a bę- 
dzie ieden wyraz, odpowiadaiacy Lacinskiemu źrióułum inaczéy Vercoch 
(wierczoch). Tak droga ieśli się pisze przez a z kropką górną znaczy 
po łacinie via, ieżeli zaś bez kropki, znaczyć będzie to samo co preźio- 
sa: o także w pierwszym razie iest twarde (durum). 

Chociaż więcćy ieszcze iest brzmień tey litery a, dla Polaków ie- 
dnak zwłaszcza nieuczonych, dość iest tych czterech, które są główniey- 
sze (principales) i do których się inne odnoszą. 2) 


С. 


С w polskim ięzyku w swoiém właściwóm brzmieniu czytane być 

„ powinno: inaczéy iest w Łacińskich wyrazach, gdzie c przed a, о, u za- 

miast A kłaść się zwykło, i têy litery ma brzmienie. W wyrazach zaś 

polskich с zamiast £ nigdy się kłaść nie powinno: lecz samo E kładzie 

się iakoto: kapustd, koto, kur, (gallus) i tym podobne wyrazy polskie 
przez £ a nie przez с pisać się powinny. 

Lecz c przed A położone, brzmienie swoie prawie utraciwszy, w 
przydech (in aspirationem) przechodzi: iakoto: cáled.— Z zaś po с niech 
się nie kładzie, chybaby się brzmieć zdawało: iako to w tych polskich 
wyrazach: obiczaie, czop (ducillus) czas, ezto\ecze, i w tym podobnych, 
gdzie z po c, kłaść się zwykło. Lecz w tych i tym podobnych wyrazach 
polskich c wymawia się z przyciskiem (aspere) i iest to c przyciskowe 
(durum), a przeto zwyczaiem innych przyciskowych liter, może się zna- 
czyć kropką iedną górną, tak сор, cas: co iest daleko iednostaynićy. — 
W tych- zaś wyrazach polskich c/o (teloneum) oycd, cebuld, cud'e (czy- 
tay cudze), Pilcá (pro oppido) Casław Cistochova i tym podobnych, z 
po с kłaść się nie powinno: ani się też kropką iakową (aliquo puncto) 
ma znaczyć: ponieważ tu с kładzie się w swoiém właściwóm znaczeniu. 

Prócz tego, c inne ma ieszcze brzmienie które się miękkie (mollis) 
zowie: to Polacy przez с z następuiącem y pisać zwykli, iako 10: cyało 
(corpus) koscyol (templum) cyelestni (carnalis): To brzmienie czyli takie 
с iednostayniéy pisać się może, z położonemi nad nićm dwiema małemi 
kropkami tak: cało; koscol. Lecz czyliby się tak pisało, czyli ze samogto- 
ską y w obudwu razach będzie dobrze: lecz w pierwszym iednostaynićy, 

Jeśli zaś wyraz polski maiacy с z nastepuiaca samogłoską z. albo o albo zz 
zdarzy się położyć w mowie łacińskićy, Так częstokroć wypada w, imio- 
nach własnych; natenczas potrzeba będzie wtrącić z: iako to Piłcza, Cza- 
slaw, Czastochova i t. d. 

To samo rozumiéy, ieżeli się na końcu syllaby z’ iakąkolwiek samo- 
głoską położy. Inaczéy zaś iest w” ięzyku polskim, gdzie zawsze w wła- 
sciwém kłaść się ma brzmieniu. — 3) 


D litera dwa znakomite ma brzmienia: iedno właściwe „ tak Тасід- 
skim iak i polskim wyrazom spólne: drugie niewłaściwe, które tylko w 
polskich znayduie się wyrazach, 1 na miękkie i twarde (molle et durum) 
dzieli się. Twarde iest, które Polacy pisać zwykli dodawszy literę z, tak 
bądz (esto), chodz (ambula уе| veni) 11. p. Niektórzy zaś Czesi takie 

brzmie- 
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brzmienie rzeczoné y litery d pisać zwykli z tytlem (titellum) albo krop- 
ką (punctum) u góry przydaną tak 9”, ztąd rzeczone wyrazy polskie i 
ци podobne, podług nich takby pisać potrzeba: bad’, chod”. Lecz czyli 
tak pisać się będą czyli przez z nic nie znaczy: ale iednak bez z forem- 
niey iest, kiedy się tylko d iako twarde (durum) naznaczy. 


Miękkie zaś brzmienie rzeczonćy litery d, pisać się zwykło z przy- 
daniem y do dz tak: dzy; lecz iednostaynićy pisać się może Dee: 4 dwie- 
ma kropkami na wzór innych liter miękkich znaezone tak: d-.— 4) 


G. 

Litera g w polskich wyrazach, czytać się zawsze powinna w takiem 
brzmieniu, iakie ma w wyrazach łacińskich połączona z samogłoskami a, 0, u, 
iakoto: gadkd (enigma), dogd (deum), s bogem (cum deo), nogi (pedes), bogu 
(deo). Inaczéy iest w wyrazach łacińskich w.których przed samogłoskami e ty 
zamiast spółbrzmiącego г (consonae) kłaść się zwykło: улей: genus, gi- 
mnasium i t. d. ale to nie zawsze, albowiem ieiunium, Jesus, iecur, 11. ۰ 
nie przez g lecz przez г spółbrzmiące piszą sie.— Kiedy zaś e za- 
miast г spółbrzmiącego kłaść się powinno, Lacinnicy pewnego prawidła nie 
maia, lecz to czytających rozeznaniu zostawuią. Nigdy się u nich g przed 
samogłoskami е, 2, potozoné, nie znayduie w takiem znaczeniu iakie u 
Polaków bardzo często iest używane, chyha kiedy środkuie spółgłoska, 1а- 
koto: gleba, ۰ 

Aby się więc nie mieszały polskie wyrazy, niech się w nich kła- 
dzie z, ieśliby brzmiało, a nie g, iakoto: moid, twotd, moi, twoi, i t. d. 

Te zaś polskie wyrazy: drogi (pretiosus), nogi (pedes), srogi (auste- 
rus), drogi (viae) i tym podobne przez g pisać się powinny. — 6) 


L >Y, 


Łacińska litera г w wyrazach polskich dwoiakie ma brzmienie: ie- 
dno właściwe; które ma w tych wyrazach łacińskich: mist, similiter, mi- 
hi; w polskich zaś изка (vulpes), mzłosci (amoris) ۶ ( folium), ри (bi- 
be), diy (percute) 1 tym podobnych i to brzmienie iy iest właściwe i 
szczególne. 

Drugie zaś brzmienie ma twarde (durum) które nigdy w łacińskich 
nie znaydnie sig wyrazach, w polskich zaś często np. picha (superbia), 
midlo (smigma), bi4 (taurus), 7 (fuit), ûrê (incolatus), йде (coclear), List 
(sura): w których to ostatnich to iest polskich nawet 7 niewłaściwie się 
używa. — Brzmienie to iest obcć.i niewłaściwe literze ¿ tacinskiéy: a 
przeto raczćy takie brzmienie czyli literę i znaczyć wypada iaką cechą 
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10 
czyli znamieniem, postaci litery nie zmieniaiac: i ieśli się podoba و‎ niech 
się znaczy kreską podłużną (virgula obliqua) nad nią położoną, iakoto: 1, 
albo na wzór innych twardych liter kropką Тера (puneto obtuso) na wzór 
tytla, iakoto y.— Jakaby zaś różnica była między y greckiem a г ła- 
cińskiem, uważamy Ze co do brzmienia nie masz zadnéy: iednakim bo- 
wiem brzmią sposobem iak widać w tych wyrazach greckich martyr, 
syon; łacińskich: nisi, nitor, tibi. > 
Różnią się iednak postacią: i tem także różni sig y greckie od ła- 
cińskiego, że się w Żadnym wyrazie prawdziwie łacińskim nie kładzie, 
lecz tylko w greckich. Chociaż więc u Łacinników iest zbyteczna: nam 
iednak Polakom, o ile iest spółbrzmiącą (consona ), iest potrzebna: która 
Kłaść się zwykła kiedy ią spółgłoska poprzedza a ponićy następuie samo- 
głoska w têy samćy syllabie: iakoto: sya (se) swyążti (sanctus) i tym po- 
dobne: które to iednak wyrazy polskie i tym podobne pisatyby sie iedno- 
staynićy kładąc zamiast y dwie kropki iakoto: за, Swati.. Lecz iako sa- 
mogloska uważane y tak w łacińskich wyrazach iak i *polskich iest nie- 
potrzebne. Możemy także zamiast niego, o ile iest spółgłoską, położyć 
w mieyscu przytoczonćm ż poiedyncze łacińskie. Niektórzy iednak uży- 
waią y o ile iest sanrogłoską w wyrazach polskich, gdzie ¿ та brzmie- 
nie miękkie czyli łacińskie: gdzie zaś brzmienie iest twarde, tam kładą 
poiedyncze г łacińskie: со iest przeciwko naturze samogłoski г łacińskićy. 
Takze y greckie ani na poczatku, ieśli przydech nie poprzedza, ani na końcu 
sylaby kłaść sig nie ma: chybaby z poprzedzaiącą samogłoską iednę syl- 
labę stanowiło, iakoto: moy, twoy, raysht; albo ieśliby grecki był wy- 
raz: stąd iest różnica między z tacińskiem a y greckiém na końcu poło- 
zoném: z bowiem łacińskie czyni samo przez się syllabę iak widać w tych 
łacińskich i polskich wyrazach: pzz, sui; moi, mei; twoi, tui; stoi, stat; 
y zaś greckie nie czyni, iakoto: móy (meus), piy (bibe), óży (percute): co 
niekiedy zdarza się także z literą z łacińską w łacińskich wyrazach, w 
przypadkach skróconych przez uięcie głosek przy końcu w 5. albo 2gim 
(in casibus deductis per caesuram resti vel genitivi) iakoto: сит, Ротрег. 


Jest także różnica między € tacinskiem podwoioném a y greckiém: 
г bowiem łacińskie podwoione, czyni dwie syllaby: iakoto pzis, vüs; 
chybaby pierwsze z utraciło moc samobrzmienia (vecalitatis) iakoto: elicio, 
e (t. i. transi). Podobnie w polskich wyrazach, iakoto: 520 (collum), pi- 
тай (potator و(‎ prziiaćeł (amicus): co się też może i tak pisać: priacel, 
przez ź poiedyneze, biiał (percutiebat), miiał (praeteribat): y zaś grec- 
kie z’ innemi literami w polskich wyrazach czyni iedne  syllabe, 


iakoto: szyal (habuit). W takich iednak wyrazach polskich dla wigkszéy 
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róznicy, będzie się mogło iedno y greckie, a drugie łacińskie pisać: iako- 
to pyiak, myial, byial.— 6) 
L. 


Litera /, troiakie ma brzmienie, t. i. cienkie, gdy się podwaia, ia- 
‘koto Metellus ; pełne, gdy kończy syllabę lub wyraz: iakoto sol, silva; 
albo kiedy przed sobą ma inna spółgłoskę iakoto cłarus; i trzecie brzmie- 
nie pośrednie, gdy w innćm mieyseu kładzie się np. lego; ludo. Któ- 
reto troiste brzmienie spólne iest i łacińskim i polskim wyrazom, i tym 
samym sposobem pisać ie potrzeba. I tak: elek (mocticorax), lud (popu- 
lus), łaska (coralus seu baculus), sbávicelu (o salvator), bolesc (dolor), i tym 
podobne polskie pisać potrzeba, nie fałszuiąc 7 łacińskiego iak czynią nie- 
którzy Polacy, pisząc takie brzmienie, które się z łacińskiem zgadza, przez ¿ z 
następuiącem y, iakoto lyud, lyelyek, bolyesc: со zaiste barbarzynska i 
zbyteczną iest rzeczą. i 

Jest inne brzmienie téy litery /, które rzadko albo nigdy w tacin- 
skich nie znayduie się wyrazach, w polskich zaś bardzo często np. łdskd 
(charitas), lez (mendacium), fiska (coclear), dist (sura), łoże (lectus), lug 
(lixivium), łuk (arcus) i w tym podobnych: które to brzmienie gdy iest 
różne od łacińskiego i twarde; oznaczać ie raczéy potrzeba iakową krop- 
ką, litery iednak nie zmieniaige: iieśli się podoba, niech się znaczy różcz- 
ką przez ukośnie nakreśloną: iakoto. Z — 7 

Uwaga. Kiedy dwie albo wiecéy liter twardych lub miękkich, zbie- 
ga się w iednéy syllabie; iakoto: вда (coclear), Ast (sura), dien; naten- 
ezas dosyć iest iednę z nich tylko znaczyć. — 


M, 


Litera m troiakie ma brzmienie, t. i. 1° przytłumione czyli niewy- 
razne (obscurum) na końcu wyrazu iakoto, templum; оге otwarte czyli 
wyraźne (apertum) na początku wyrazu: iakoto malus; 3° średnie (me- 
diocrem) we środku; iakoto ummóra, i te brzmienia i łacińskim i polskim 
wyrazom за spólnć: czwarte miękkić, o którćm będzie niźćy, 


я N. 


Litera z dwoiakie ma brzmienie t, i. pełne (plenum) w pierwszych i 05 
statnich częściach syllab; np. nomen; i cienkie (exilem) w średnich пр, 
annus. Prócz tego w wyrazach polskich ma trzecie brzmienie miękkie: 
które pospolicie pisać zwykli z przydanem grekiem y lub łacińskićm ¿ za 
spółgłoskę wziętćm: iakoto: nyechay (noli) co iednostayniéy może sig pir 
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sad tak: hechay, sposobem innych liter miękkich. То samo ma się rozu- 
mieć o m-np. masto (civitas) co pospolicie pisywać zwykli tak: myasto; 
i dobrze: lecz pierwszy sposób iednostaynićyszy. — 


R. 


R. w polskim iezyku dwoiakie ma brzmienie: iedno łacińskim i pol- 
skim wyrazom spólne; drugie niewłaściwe, które pospolicie pisać zwykli 
tak: zz. Czesi zaś takie z sposobem przyciskoweych czyli niewłaściwych 
liter, kropkę u góry kładąc, znaczyć zwykli tak: г (z kropką) co iest 
daleko iednostaynićy. — ; 


S. 


S. w Polskim ięzyku dwa znakomite ma brzmienia: iedno właściwe 
które i w łacińskim często iest uzywane, пр. sal, só% drugie twarde czy- 
li przyciskowe (durum) i niewłaściwe: które niektórzy Polacy piszą do s 
przydaiac ch. iakote Proschovice بو‎ ndsch, ale to iest dosyć 21е: ponieważ 
tu ch nie brzmi. Gdyby, c opuściwszy, przez A pisali, lepićyby czynili. 

Niektórzy zaś takie brzmienie piszą przez s podwoynć, tak; Prossovice و‎ 
nass (noster), wssech (omnium) i dosyć dobrze: tak bowiem piszą i Czesi. 
Jednostaynićy iednak takie brzmienie znaczyłoby się przez s z kropką u 
góry nad niem położoną, zwyczaiem innych liter przyciskowych و‎ iakoto: 
nas (nasz), Prosovice. Jest ieszcze i-trzecie brzmienie miękkie, które 
także zwyczaiem innych miękkich liter znaczyć się powinno. 


V. W 

Chociaż w nie powinno się pisać w facinskich wyrazach, nie iest 
bowiem literą; lecz pisać potrzeba, iak Babeliusz nauczył, гай, a nie 
wit, vulpes a те wipes; w polskich iednak wyrazach zamiast z spółgło- 
ski częstokroć kłaść się zwykło: przeto samo przez się syllaby nie czy- 
ni iak u samogłoska: która to litera w ieśli się kładzie sama przez się, 
iak się częstokroć zdarza; z następującym wyrazem czyta się, np: in domo 
w domu, in templo w ۰ 

Kładzie się zaś iednostaynie w wyrazach polskich kiędy spółgłoska 
poprzedza lub następuie ze samogłoską w tey saméy syllabie iakoto: swat 
(mundus), twich (tuorum); wrócił (reddidit albo restituit), wr0ŻŻ (passer). 
Podobnież na końcu wyrazu lub syllaby ze samogłoską iednak poprzedza- 
iącą spółzgłoskawą (consyllabicum) np. mow (die), słów (verborum), zów 
(voca), dawno (diu). W innych zaś mićyscach poiedyncze z kłaść się po- 
winno, a niekiedy i w rzeczonych mieyscach skoro nie masz wątpliwości w 
podziale syllab np. pezwał (vocavit). 
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Х. 


X. dwoiakie ma brzmienie, iedno właściwe, które, i w łacińskich 
używa się wyrazach, drugie niewłaściwe, które na twarde i miękkie dzie- 
li się. Twarde znaczy się kropką iedna, miękkie zas dwiema. 


Z. 
2. także dwoiakie ma brzmienie, właściwe i niewłaściwe , właściwe 


np. zamek, zavasa (vectis); niewłaściwe dzieli się na przyciskowe пр. 
faba, i na miękkie, np. zełoni. 


Przestrzegać także potrzeba aby dwu liter zamiast iednćy nie kłaść 
iprzeciwnie. Także zbytecznych przycisków (stridores) 1 hter które nic 
w wyrazie nie stanowią albo nie brzmią, zawsze wystrzegać się i na ła- 
cińskie syllaby wzgląd mieć potrzeba: litery albo syllaby wyrazów polskich 
z syllabami wyrazów łacińskich, ieśli podobnie brzmią, w swoićm wła- 
seiwem znaczeniu, zachowując: gdzie się zaś różnią odtacinskich liter albo 
syllab w brzmieniu; wtenczas, 1ak powiedziano, niechay będą znaczone, 
w czem zważay na prawidło ogólne, 


Prawidło ogólne. 


Brzmienia czyli litery edstępuiące znacznie twardością czyli grubo- 
ścią (in duritie seu grossicie) od brzmień zwyczaynych, niech się znaczą 
kreską wzdłużną (virgula obliqua) albo kropką (puncto) пр. wtinek, ۵ 
(mandibula) cech, tiska (coclear), midto (smigma), ¿ak (scolaris). Odstepu- 
lace zas miękkością niech sig znaczą dwiema kropkami, np. ¿ato (corpus), 
дир (foramen avium), Zeloni (viridis), albo niech będą pisane przez у obyczaiem 
wieśniaków (rusticorum). Lecz zaiste przyzwoicićy iest literaturę naśladować 
niż wieśniactwo: i dla tego lepiey iest kropkami litery znaczyć: twardsze 
(przyciskowe) iedną kropką albo kreską (virgula), miększe zaś dwiema krop- 
kami, iak powiedziano, ponieważ się to rzadko zdarza. Pośrednie zaś 
brzmienia niech się piszą po prostu iak brzmią w tacınskiem. — 8) 


Potrzeba zaiste, abyśmy Polacy tak iak powiedziano litery znaczyli; 
albowiem tego zaniedbawszy, wielka zachodzić będzie w rozróżnieniu zna- 
czeń кү а przeto kiedy nie wszystkie litery przyciskowe albo mick- 
kie znaczyć się będą, przynaymniey to _Miechay w nich będzie uważane , 
gdzie w znaczeniu znaczna zachodzi różnica. 


Abecadło Polskie. 


aa و و‎ b D ссесв dd ddesfgzhiikklłmńmnio 
DpprisSituyvwwWxxxyzzz 9) 


O znaczeniu tych liter wiemy 112 z tego co się wyżćy powiedzia- 
lo: i iakie maia znaczenie, takie wyrażać powinny. Z resztą roztropnoścj 
czytelnika zostawiamy to wszystko, w сабт stosownćy różnicy uczynić 
nie możemy. Jeżeli bowiem łacińskiego abecadła wynalazca, który był 
zaiste naybiegleyszy, bardzo wielu liter różnicę, czytelnika roztropności zo- 
stawił; czemużby i nam to nie było wolno, co bylo wolno naybiegleyszym? 

Lecz, abyś to, cośmy powiedzieli, lepiey zrozumiał; czytay z uwagą 
następuiące przykłady. — 


Modlitwa Pańska. 


Oxce náš ienże 1е5 wilebesach. Swaćsa ima twe. Pid królestwo 
twe. Bad vola twa: iako w liebe, tako i na леті. Chleb nas powsedni 
day nam d'isa i odpuść nam nasé; vinî 14Ко i mi odpuśćami па т vino- 
váycam i пе vod nas w pokuśeie. Ale nas, sbaw od słego. Amen. 


Pozdrowienie Panny Maryi. 


Sdrowa maria miloSei pełna, bóg s toba. blogostávonás ti medi ñe- 
vastámi i blogoslávóni owoc Zivota twego, Jezus Christus. Amen. 


Skład Apostolski 


Vera w bogá oycá wsechmogacégo stworicelá пера y zeme. i w 
Jesu Krista sina iego iedinégo Pana näsegp. ien Sa роса! s ducha śwątego: 
narodił За s máriey device. umacon pod Pontskem Piłatem ukrizovan: 
umarł i pogrebon: stąpił do pekféw trec€go dna smartwich wstał. wsta- 
pił na ñebosá: Sedi ná právicl boga oycá wśechmogącego. Stąd priide, 
sąd'ić 21۷61 martwe, Vera w ducha Swatego, siatą cérKew kresciañska, 
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svatich орсоуайв: odpuśćeńe gtecham: Cała s-martwiwstáñe i Zivot Ve. 
си! Amen. 


Dziesięcioro Bożego Przykazania. 


Pirva kasi twórcą 0 
Ne mas теб boga inségo 
Na próżność jiestatku twego 
Neber iméña bożego 

` Pamatay to sobe vele 
Bis єсїї swatá i nedele. 
Chceśli mec łaska moia 
Cci.. oyca i matka swola. 
Ке ciii mazoboystwá swada 
Raka: Казпа ani radą. 
Ne ciń grechu hecistego 
Próć uradu małżeńskiego 
Nekradü imeña cud’ego 
A nad'nim udelay swego 
Ńeswadć ná swégo blisiisgo 
Łzi swadectwa falsiwego 
Ne pożąday Zon: brátá 
Ani dawki áni osła. 


Dwa przykazania prawa ewangelicznego. 


Jesli bi co Vacey biło 

Wcim bi ša w práve spełniło 
Miłuy boga 0 
Se wsistkege serca twego 

А iako Sebe samego 

Miluy też swégo blisiisgo. 


; "Teen 


16 
Prawo Natur y. 


Cego żądaś od blisñ3go 
BiS mu zása 21611 tego 
A tego bis sam ñerad mat 
Nikomu tego nedalal ` 
Тоё iest právo prirod'ng3 
Pospołu z ludmi stworön® 
Ktori cłotek to раї sderżi 
Zivot řeċnī ten oderżi 
Ale ргезарса kazáña 

trada bożego 0 


Grzechy śmiertelne. 


Ubać giechow Sedm bić, téZe 

Które voda do pekt duże 

Pichá, łakomstwo 's frierstwem 

Giiew zazdrosć gnusnosć s obZarstwem 
Clovek tr giechi pełnąci 

Bogu iest barzo smerd'acr. 10) 


To mi się za przykład położyć zdało, aby się upowszechniło. Albo- 
wiem każdy Chrześciianin powinien umieć Modlitwe pańska, Pozdrowie- 
nie Maryi Panny, Skład Wiary, Przykazania Boże, Grzechy śmiertelne i 
Uczynki miłosierne; nakoniec 1aka ¡est droga zbawienia duszy i do prze- 
niesienia ićy do nieba. Bo mówi Zbawiciel: Szukaycie naprzód Królestwa 
Bożego a wszystko będzie wam przydano (u Mateusza 5. w R.. VI. w. 55) 
Bo cóż, iak tenże Zbawiciel mówi, pomoże człowiekowi, choćby wszy- 
stek świat pozyskał, a szkodęby podiął na duszy swoiey? Abo co za od- 
mianę da człowiek za duszą swą? (u Marka S. w R. VIII. w. 56 i 57). 
Z resztą każdy Chrześciidnin wiedzieć powinien, Ze po tem życiu „nasię- 
puie drugie, które dla dobrych wesołe i słodkie; dla złych gorzkie iest i 

eh 
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przykrć. Tego bowiem nie tylko Święte Księgi, ale i pogańskie nawet 
dowodzą pisma. Sokrates bowiem, iak w Tulliuszu czytamy, rozprawiał, 
że dwie są drogi dla dusz, które opuściły ciało: iednć, które się ludzkie- 
mi występkami i sprosnościami splugawiły, i chuciom się oddały; albo w 
gwałceniu rzeczypospolitćy zdrady użyły; maią uboczną iakąś drogę 
oddzielona od Rady Bogów: któreby ste Zaś nieskażone i czyste zachowaj 
ty, i w ciałach ludzkich zycie naśladowały boskie, tym do Bogów od któ- 
rych pochodzą, powrót iest łatwy. Cóż my powiemy Chrześciianie, któ- 
rym opowiadane iest prawo ewahgieliczne, co tylu cudami potwierdzone 
wiedzieć raczey niż wierzyć w nie możemy. Zaiste my Chrześciianie ma- 
iąc rozum powinniśmy to ludzkie Życie za nic poczytać i sądzić; że ni- 
czego za dobre uważać nie potrzeba, coby dla drugiego życia nie przy- 
nosiło korzyści. Boskie więc wyroki zawsze mieć przed oczyma potrze- 
ba i podług nich wszystkiemi naszemi kierować uczynkami. Naywięcćy zaś 
dzieci nauczać potrzeba co iest uczciwe a co szpetne, co sprawiedliwe a 
co niesprawiedliwe: co czynić a czego chronić się maią, niechay im bę- 
dzie okazano. — . 

Niech nakoniec Wyroki Prorokow zastąpią wymysły poetów, historyia 
zaś nowego i starego testamentu mieysce dzieiów pogańskich. Niech się 
uczy poganin swoiego, iak mówi Augustyn w pewnéy mowie. Wszystkim 
więc w ogólności owo prawidło miłości zachować potrzeba, które Pan 
Bóg nasz u Mateusza w R. VI. kładzie: Wszystko, cokolwiek chcecie, 
aby wam ludzie czynili i i wy im czyńcie. Przeto we wszelkicy sprawie 
potrzeba każdemu zważyć: że tak ma czynić zaiste, iakby chciał , aby z 
nim postąpiono gdyby był na mieyscu drugiego. Miłość bowiem iest któ- 
ra uważa co iest cudze: i pierwćy uważa со chce by mu się stało: aby 
tak uczynił bliźniemu. Dla tego bowiem Pan додаї mówiąc: Boć ten iest 
Zakon i Prorocy (u Mat. w R. VII. w. 12) t. i. prawo i prorocy mito- 
ścią się tylko dopełniają. Kto zaś tego prawidła zaniedbuie, łatwo złe 
bliźniemu wyrządza i pierwćy nim się spostrzeże: albowiem niebezpie- 
ezenstwo zbawienia iest w kazdéy sprawie, iesli sie moca iaka nie za- 
chowa i przemysłem. 


Niech będzie Chwała Bogu. 


Przypisy 52 
‘do Ortografii Polskiéy Zaborowskiego. 


Stowa Grammatyka naszego, Zaborowskiego, świadczące o Iloczasie 
polskim tego są w oryginale brzmienia. ,, Antiqui autem Poloni dictio- 
num differentiam facere volentes, sex vocalibus et Septima gręca usi 
sunt: quarum longas geminabant, breves simplicibus pingebant fi- 
guris. ” Z tego świadectwa wnosimy, że dawni Polacy mieli w swo- 
im ięzyku э. Доза długie i krótkie i dowiaduiemy się że długie 
podwoynemi yall postaciami, krótkie poiedynczemi. Przykładów 
na taką ortrgrafiią nie daie nam Zaborowski; ale z łaski Bozéy ma- 
my ie dochowane do czasów naszych z wieku XV. Są one umieszczo- 
ne przez, JS. Bandtkiego w Pamiętniku Warszawskim. 1° 

Z roku 1816. Tom VI. str: 548-352. 9° zr. 1817 T. VIII. str: 
240 - 241, — Pierwsze z tych dwóch pism: Cognitio commodosa Po- 
lonorum Linguae in scripto servitio z г. 1486 obeymuiace 1116 tylko 
przyktady ale 1 prawidta pisowni г wieku XV. a mianowicie samo- 
głoski długie i krótkie podwoione i poiedyncze; rozbierane i iuż było w 
Gazecie Liter: Warsz: z r. 1822 Nr. 32. str: 124. i 125. Umieścili- 
śmy tam nasze nad niem uwagi i domysły któreby były w polszezyznie 
samogłoski długie a które krótkie. Zbywało nam atoli, na świade- 
ZE iakiego wymaga Bandtkie mowiąc: czyli zaś doprawdy podług 
takowego prawopisu były kiedy rękopisma polskie pisane czyli nie , 
tego dobadać. ‘hie zdarzyło się nam dotąd و‎ gdyż i to być może, że 
autor owćy pisowni, tyłko widzimisię swoie podawał, a inni go nie- 
usłuchali.” Swiadectwo tak znakomitego męża iakim iest Zaborow- 
ski dowodzi że Cognitio commodosa nie może być uważana za niczy- 
ie widzimisię Zntiqui Poloni vocales longas geminabant, breves 
simplicibus pingebant Siguris. Nadto, drugie pismo wyżćy wzmian- 
kowane obeymuic, napisane ortografiią z wieku XV. z samogłoskami 
poiedynczemi i podwoionemi, to samo prawie dziesięcioro Bożego przy- 
kazania wierszem które Zaborowski przy końcu dzielka swego za 
przykład nową ortografiią wypisał. 

Gdziekolwiek podwoiona iest samogłoska < lub e w dziesięcioro Bo- 
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żego Przykazania z wieku XV. tam Zaborowski kładzie a bez znamienia, 
e zaś ze znakiem długości które to litery podług Seklucyana i Kopczyń- 
skiego oznaczaią się znamieniem prawem i nazywaią się ściśnionemi i są 
dotąd wymawiane przez Wielkopolanów i innych, lecz nie Mazurów 


19 


brzmieniem pośredniem między æ i 0, e i i z przedłużeniem: со dowo- 
dzi że tak nazwane samogłoski ścisnione są długie, otwarte zaś są krótkie: 
mianowicie w tenczas kiedy nie następuią po nich dwie spółgłoski stano- 
wiące następstwo mocne i czyniące samogłoskę długą. 

Dla zupełnego zaspokoienia ciekawości czytelnika i łatwieyszego bo 
naocznego przekonania wszystkich o słuszności wniosków moich umiesz- 
czam tu z Pamiętnika Warsz: z r. 1817 Tom VIII. str. 240 Dziesięcioro 
Bożego Przykazania wypisane ortografiig z w. XV. aby bez Zadnéy tru- 
dności można ie porównać z Ortografiią Zaborowskiego i naszą. 


Zabytki staréy Polszczyzny. 


Dziesięcioro Bożego Przykazania w wierszach polskich około r. 1481. 
na deszcutkach księgi roku może tego samego oprawney w dziele Lacin- 
skiem Speculum aureum десет praeceptorum -fratris Henrici Herp 
Ord. min. de, observanntia per medum sermonum. — Noremb. per Ant. 
Koberger 1481 (z Biblioteki Krakowskiéy O. IV. 5.) 


Pyrwa kazn thworcza naschego 
Niemasch myecz boga ginschego. 
Na proznoscz nyestatke thweego: 
Nyebierz gymiona 0 
Pamiętay to thobie wielo 

Bi czczył swięto y nyedzielo, 
"Chczesly zyskacz łaską moya 
Cezy oczeza y mathka twoya 
Nizabiyay bratha swada 

Raka kaasnia any rada. 
Nyeczin grzechu nieczisteego 
Prócz urzędu małżeńskiego 
Niekraadn gymiemaa czudzego 

А nędznim udzielay sweego 
Niemów na sweego blysnego 
Nyez swiadecztwa falschweego 

5% 
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Niepozanday żony iego: tweego ` - 
Так spelnysch urzand staadła. 

Braczkych rzeczi niekorzysczy 

Kaazny bożey tako gyschczy 

Chezesly wżwot wieczny w nydz, 

ТЬо przykaazanye maasch pelnycz. 


Wezmy teraz choćby tylko dwa te ostatnie wyrazy i porównaymy 
różne sposoby wyrażania ich przez pismo. W w. XV. piszą się przykaa- 
zanye maasch, Zaborowski w ХҮІ. pisze pizkazdie mas, Kopczyński 
pisze przykdzanić ۰ 

W ten sposób dotąd prawdziwi Wielkopolanie te i tym podopne wy- 
razy wymawiaia. VV syllabach Хаха pierwsze а przedłuża się, drugie 
się skraca. — 

Prócz tego co 112 w Gazecie Literackiéy (rok 1822 N. 32. str. 127) 
o Akcencie Języka polskiego powiedzieliśmy t. i. że nie trzeba mówić 
iż się w polskim ięzyku przedostatnia przedluża , lecz że się tylko po- 
dnosi (acuitur), przydać tu ieszcze musimy, że sławny Dobr owski Gram- 
matyk Czeski w dziele swoićm /nstitutiones linguae Słavicae dyalecti 
veteris, w Wiedniu 1822. zupełnie się w téy mierze z nami co do ię- 
zyka polskiego zgadza w artykule zaraz na początku dzieła o prozodyi 
Stawianskiey. — 

Uczony zaś recenzent dzieła tego w Geettingische gelehrte Anzei- 
gen 1822 December, napomyka delikatnie myśli czyli i w sławiańskim ię- 
zyku nie była samogłosek długich i krótkich kiedy są dotąd osobne po- 
staci w alfabecie Cyrylskim na długie i krótkie samogłoski, prawie do- 
wolnie teraz używane. 


I tak w tych wierszach szescio miarowych: (Prozodya polska Kro- 
likowskiego w Poznaniu 1821. str. 155) 


Spiewaj Alchilla Mujzo||i | iego | gniew oso|bliwy 
Ktory na|bawił | klęsk [| tak | wiele | Greckie па году 
Dusz ry|cerskich| mnostwo|| wy!stat do| krain E|rebu 
Trupy nal pastwę! рѕот] rzujciwszy naj polu i| sepom 
Tak wiel/kiego Jo wisza|| stato się | woli za dosyé. 
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Со się ۵ przyśpiewu (Accentus, Prosodia) maią go syllaby: spie, 
chil, mu, le, bli, kto, ba, 11. d. 

Co się zas tyczy lloczasu (Quantitas, Chronos), syllaby krótkie за 
w Daktylach 2ga'i dcia: długie zaś, w Daktylach pierwsza i obiedwie 
w każdym Spondeiu z następstwa lub natury albo i centia poética. — 

Wiersze te ułożone są zupełnie podług prawideł Greckich. Króli- 
kowski układa swoie wiersze tylko podlug akcentu. — Jam przydał i Ilo- 
czas a w nim następstwo i naturę samogłosek polskich długą i krótką świe- 
Zo w ięzyku polskim dostrzeżoną, i dla tego wiersze te są tu mało zmie- 
nione. Akcent nie zawsze czyni syllabę długą. Syllaby znowu nie maiące 
akcentu nie koniecznie muszą być krótkie; mogą być. długie dla następstwa 
lub z natury. Тед sam początek Iliady Homera tak sie ieszcze wierniey 
dał przełożyć. 


Gniew opie|way bogi|ni Pe|leuszo|wego Alchilla 
Zgubny | który ty|sigce A|chivom | złego na|robit 
Dusz wiele | odwalznych wtra|cit za|wcześnie do|piekta 
Bohaty|rów, zaś | sąmych | psiem poży|wieniem ulezynit 
I ptalkow wszy |stkich — Jowi|sza speł|niła się | wola. 
2. Brzmienia samogłoski а podług Zaborowskiego i Kopczyńskiego w ten 
sposób sobie odpowiadaia. 
Zaborów, a á а a. 
a 


Kopcz: а 


Се) 
с 
5 


Dla czegoby zaś Polacy dawni ę przez a z kropką pod spodem wy- 
razali, domysły w tćy mierze nasze wyłożyliśmy iuż w Gazecie Liter: 
Z r. 1822 N. 32: str. 128. do którćy czytelnika odsyłamy. — 

5. Brzmienie Litery с uważa Zaborow: także czworakie, 
Zabor: ва су selis 
Kopcz: c, cz, é, ch lub h przekreslone. 

Zdaie się iz gdyby przyszło tworzyć ogólny alfabet Stawianski z li- 

ter łacińskich, musiałoby się с w nastepuiacy sposób urządzić. — 


Zabor: Cy ¡Cr 6 ren. 


Kopez: c, С, cz, h przekreślone. 


Sław: с, é с, x (zwyczaiem greckim) 


Brzmienie Litery d, uważa Zaborowski także czworakie. 
Zabor: d. ' d - 1052710: 
Kopcz: d dz. dz. dz. 
Pewną iest rzeczą iżby nie żle było, (mieć na wyrażenie troiakiego 
iednę przynaymnićy postać. 
Przed Zaborowskim używano litery g tak iak i u Czechów, niekiedy 
w znaczeniu j, stąd pisano gi, zamiast / to iest go. 11. р. 
Nie masz w Ortografii Zaborowskiego litery J uwazaney za spółgłoskę 
j (czytay je): ale iest tylko Z, y. które w ten sposób z Kopczyńskiego 
Ortografiią porównać się daią. 
Zabor: ia, stoy, stoi, sivî, Sa 
Корса: ia, stóy, stoi, siwy, się 
Jabym radził, iako 112 i radziłem, używać iedney tylko postaci: sto- 
ię (sto), stói (sta), i stol (stat) z rozdzielnikiem zamiast stoii. Litera 
y miała dawniéy brzmienie tylko miękkie teraz gdy ićy nadano twar- 
de, przy twardem tyłko zostać powinna. | 


Przekreslone Z w znaczeniu brzmienia twardego winnismy Zaborow- 
skiemu. 


"Lepićy teraz miękkie spółgłoski oznaczaig przez króskę nad literą niżeli 

dawniéy przez dwie kropki. Szkoda tylko Ze tego nie czynią i упеп 
czas kiedy następuią samogłoski: lepieyby było, iak mówi Zaborow- 
ski, pisać $e niż się. 
Ро zaprowadzeniu różnicy między г. i v. iedna z liter ei w iest dla 
nas niepotrzebną. Nie potrzebne także X. а tém bardzićy z iedną 
lub z dwiema kropkami. Nikt bowiem nie pisze wiexy zamiast większy, 
ani wiert zamiast „więksi i t. p. 
Lubo zakończenie Dzieła o Ortografii Polskiéy Zaborowskiego umieszczo- 
ne za przykład, nic w sobie ortograficznego niezawiera, umieściliśmy ie 
przecież w zupełności po polsku dla zachowania całości dziełka Gram- 
matyka naszego. Procz tego osadzilismy za rzecz przyzwoitą przedru- 
kować Ortografiią Seklucyana i tu ią załączyć iako drugą w Histo- 
гл Ortografii Polskiéy.: 
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10. 


z | ад 
Jana Seklucyana 


ORTOGRAFIJA POLSKA 


Wiadomosé o życiu Seklucyana. 


Jan Seklucyan urodził się w Wielkopolsce, umarł zaś w Królew= 
cu Pruskim 1578 w wieku sędziwym. 
Bentkowski który o nim w dwu mieyscach mowi (Hist. Lit. Pols. 
Tom uwszy stronica 204 i 252) nie zgadza sie na rok, w którym 
na wezwanie księcia Alberta przeniosł się Seklucyan z Poznania 
do Królewca. Rokiem tym iest w pierwszem mieyscu 1540, w dru- 
giem 1550. ( 

Stawnym iest Seklueyan z swoiego przekładu pisma S. па ięzyk 
Polski podług zasad wyznania protestanckiego. Oto за iego dzieła: 
Testamentu nowego część pierwsza i wtóra w Krolewcu 1551 i 
1554. ۰ 

Jest to pierwsze tłomaczenie polskie Pisma S. drukowane. 

Postylla Polska domowa w Króleweu 1556 fol. 

Rycerstwo Chrześciiańskie w Królewcu 1558 Ate, Jest to tlomacze- 
nie pisma Erazma Rotterdamczyka pod tyt. Miles christianus, któ- 
re wprawdzie nie sam Seklucyan , lecz nieiaki Woyciech г Nowe- 
go miasta pod dozorem Seklucyana przetłomaczył, iak sam w przed- 
ınowie do tego pisma wyznaie. 

Nadto Seklucyan pierwszy miał wydać polski Kancyonał w ۰ 
lewcu przed Kaneyonałem Walentego z Brzozowa t. i. przed r. 1554 
lecz to iesttylko domniemanie Olofa, mowi Bentkowski Tom 1. p. 252.. 
Wszystkie te pisma Seklucyana nader są dziś rzadkie. 'Testamentu 
nowego części téy nastepuiacy iest tytuł całkowity: 

„ Evangelia Swięta Pana Jezusa Christusa vedle Matthaeusza svie- 
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tego z, Greckiego Języka na Polski przełożona i wykładem królkim a ku 
inszem Ewangelistum potrzebnem na wielu miescach obiaśniona. Wezym 
wszystkiem dokładano Sie Łacińskiego i na kilka inszych ięzyków prze- 
łożęnia, i ktemu starych i nowych Pisma swiętego Doctorów. 


Przytem iest przydana nauka czytania i pisania Języka Polskiego, 


ku tym księgami inszem pożyteczna i Regestr pilny a potrzebny, w Kró- 
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lewcu Pruskim 1551. Non nobis'Domine non nobis sed Nomini Tuo да 
gloriam” í 

Tytułu, Dedykacyi i przedmowy kart 5. ortografii k. 2. omyłek 
druku k. 1 Regestru k. 8. ewangelii k. 131. o bluźnierstwie przeciwko 
duchowi swiętemu karta 1. 

Z tego to dzieła wyięta Nauka czytania i pisania ięzyka - Polskiego 
czyli ortografia Polska iest tu przedrukowana. Wszakże Seklucyan we 
wstępie do nićy, wyraźnie mowi co następuie: 

„„ Gdzie tesz ta ninieisza Orthegraphia od tyi która'iest przed tem 
wydana nie iest niczem róźna ieduo tym, iż iest dostatecznielsza, a 
isz á s punktem i także é ó, odmieniliśmy na ty, któré są przes pun- 
сом 11. д.” 

Slowa te wielkiéy за godne uwagi. Dowodza naprzód iz Seklucyan 
wydał przed r. 1551. ortografia iakąś. Niepodobna, aby ią wydał 
osobno. Język bowiem polski nie był przedmiotćm prac iego. Musiał ią 
więc wydać przy innem iakowem dziele, i wydał ią zapewne przy kan- 
cyonale o którym słusznie mem zdaniem mniema Olof ż że był przez Se- 
klucyana wydany. 

Uważamy nadto że nie pierwszy był Kopczyński który znamiona z Sa- 
mogłosek otwartych przeniosł па ściśnione: uczynił to iu przed nim iak 
widzimy Autor nasz Seklucyan. Z resztą odsyłamy czytelników do за- 
méy Ortografii. 


Ortografiia. 


To iest nauka pisanıd i czytania ięzyka polskićgo, ile polakowi po- 
trzeba, niewielem stów dostatecznie wypisand. 


W każdym „pismie wielć na tym п Јеѓу, aby każdć słowo było czy- 
táno i pisano, nie iako tako, ale pewnym obyczaiem. Wszakże w świę- 
tym pismie niwięcyi tego potrzeba, aby Sie tym sposobem zabieżóć 
mogło rożnęmu wyrozumięniu rzeczy 3 bledum któré stat pe ро- 
chodza. 

A tak i па ten czas przypisalichmy tu krotką naukę сгу ап?! i pisani¿, 
nie żeby w tym druku wielć kroć odniéi nie odstąpiono, ale żeby czy. 
telnik wiedzi.1, czego Sie pospolicięi dzierżano i potem dzierżćć wola 
mola. 

Gdzie 


A EST 


я 25 
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Gdzie tesz ta ninieiszá Orthographia, od tyi ktora przed tem wy- 
dana, nie iest niczem różna, iedno tym isz iest dostatecznićiszó, a isz d 
spunctem i także ć i ó odmienilismy na ty ktorć są przes punctów, A to 
isz Się punctowanć częścići trafiały nisz niepunctowanć, a wiełć punc- 
tow nad literami druku bynámniéi niechędoży, i często kroć takie pun- 
ctowańć litery bywaia opuszczonć, a to isz Sig często trafiaią. 

A со Sie inszych liter dotycze, króm litery s żadną sig odmiana 
nie s stata, Co tesz po przodku krotce przypomionąwszy rzecz same 
eobaczyé cheieimy. 

W ięzyku polskim, kto chce wyrazić ten dzwięk ktory w wymä- 
wianiu słów słyszemy, ty litery abo figury musi znać, iesliże niechce 
nowych а polakum nieznaiomych wymyslać, ktoré Sig tak piszą, a iest 
ich piętdziesiąt i iedna w liczbę. | 
a, A, а, b, b, с, €, ez, d, dz, ds, dí, e, é, с, f, g, Нд дъ s YA 
уі, k, 1, hm, m, n, йо, 6, Py В, 1 6, то, 5 ff, fz, Sp Z, 2, ty Y) 
ú, w; W, X. 

Ту figury w slowach napisané, moZe prawie kazdy okrom nauki 
na to dobrze czyść, iesli przedtem iakokolwiek czytać umiał, 1 za malucz- 
kim zwyczaiem, nietrudno iako Sig godzi poznać, czym iedna od dru- 
giéi różna, Wszakże dla więtszyi pewności, i prostszemu człowiekowi 
folguiąc, co wadzi ku każdy! figurze zosobna , słów kilka naprzykład 
przywieść, s ktorych by Sig mogło okazać, iaki dzwięk każdyi litery 
iest, i iakoby miała być wymawiana. 


Wymawidimy tedy i piszmy. 


a) (Rada, sprawa, szata, 

á рап, дама, dár, 

a wielką, bożą, mocą. Wokaliszami zową oto ty 
b skarb, boży, pogrzeb, гу a, €, 1, 0, و۲‎ y, chocs pun- 
b gołąb, nieskárb, niegrzeb nietrab ctem choc przes punctu pi- 
с, co, cudna, cnota, nic, sane, ktoré 165; trzeba na 
ë ( Tak 2 cichy, pić, bić, robić, nić, pamięci misc, dla tego co Sie 


cz,) iako ( człowiek, czasem przóczny będzie niżyi powiedało. 
d, jw sto-( daleko, do, domu, 


dz (wach ) dzwon, rdza, słudzy 
dż 198, 1693, Siądj, żołądz. Od ë s punctem mało różnć, iedno Иш 
niemowiemy icic, ale idzie, iecie ale iedjie etc, 


кез» NATY 


dż żdżął, zdzyma, zaddzytosié. 

е niedobrze 16511 nieprzyidzie. 

ć nić, wić, złć, dobré. 

ę ramię, włożę, nacię. 

5 figa, trafno, figiel. 

g) (sługa, zginał, nogi, iego, A także niedobrze piszą którzy piszą 
gi miasto j, gdy mowią, poiął gi s sobą miasto рога?! j. Bo gdy 
piszesz nogi, niewymäwiäsz gi iako j. 

h hoiny schował, chytro. 

1 krótkié wymäwiäimy i piszmy: wsłowach ociec, w niebie, mdi i 
twój etc. O ktoryi literze osobliwie pamiętaimy, że gdy Sie trafi 
wsłowie napisana, nie ma być sama przes Sie wymawiana, ale 
zdrugą bliską literą. Во 1652 sama może calé słowo uczynić, iako 
gdy mowiem, wiara a cnota są chrześcjańskie skarby i kochanie. 
Bo co by tu niektorzy miasto i położyli y, tedy wićdzmy, że у 
inszy má dzwięk niż i iako to każdy słyszy, gdy mowi ty słowa, 
tedy wiedzmy, inszy słyszy, każdy, gdy etc. O czem ieszcze 
usłyszemy. 

A gdy to 1, trafi się między dwiema zwokáliszów przerzeczonych, 
sposlednim má być wymawiano , iako w słowach, mdleie, leie, pieie 
пее, wieję. 

Gdy zaś miedzy dwoigiem i, takiem, náidzie Sig ktory wokálisz, 
wszystki trzy maig być pospołu wymawiany , iako wsłowach iaśnići, 
lepiei, snadniéi, niewyiawiai, etc. wszakże iesli po wtorem i tudziesz 
idzie iaki inszy wokalisz, tedy wedle mało wyszszyi przeszłego napo- 
minigniá, má to i ku posledniemu nie ku temu ktory przeszedł wok. 
liszowy być przyłączono, iako wsłowach pieię, Зее, wieię, dopiero 
przerzeczonych. | 
и zas dwoie (mowię krotkie) wymäwiäimy iako gdy mowiem: Кїї hi, 

bii, ри, To z inszemi wokaliszami niemoże być zarás oboie wypra- 
wiano. А niema пред mnimać, aby to ii proźnem było, abo żeby 
wszędzie syllaba, 165, mogła być miasto niego napisana. Во gdy mó- 
wisz weżmi kii, nienapiszesz Kéi, także mówiąc, pii, do mnie, abo 
рода: mi ten lii, nienapiszesz piéi, liéi abo 161, abowiem by tak po- 
mieszał słowa. Boć inszą rzecz znaczy piéi nisz pii, lei abo ПЕТ nisz 
li, со dobrze rozumićsz gdy mowisz: piéi páciérz, 1é że rychło etc. 
Potym o to ty nizyi opisanć wymäwiäimy i piszmy. | 
j) (moj, twoj, wiekujści bracia, to tész пета być z inszym wokali- 
szem wymáwiano. A gdy samo będzie stało osobno iako insze sło- 
wa, będzie nam znaczyło, co znaczy go, iako mówiąc poiął go.s so- 
ba, cosmy tész przedtćm za przykład mieli. 
nttp://rcin.org. pl 
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ij ijem chlćb naijesz Sig. Во naiész Się inszą rzecz znaczy, i inszy 
dzwięk mó, iako nagiem, inszá nisz naijem. Mało to nietakie iako 
ii, iedna Ze Sie nie tak iasnie wymawia oboie iako ii, a чепи mo. 


że być zaraz z drugim wokaliszem wymöwiono, czego ii niemoże, 
iako przykłady okazuią. 


y był, dobry, bywszy, zły, gdzie tész niemożesz rzec, żeby iedna rzecz 
była być a bić. 

yi stryi, ryi, отуі, uszyi, przyid3i, przyimi, zarás to wymawiać mamy. Cze- 
go drudzy niewiedząc piszą przydzi, przymi, miasto przyidzi, przyi- 
mi, abo przeidzi przeimi. Bo inszą rzecz znaczą nisz przyidzi przyi- 


mi, iako gdy mowićm przeidzi przez tę rzekę, przeimi moie konie etc. 
kowal, komin, ۰ 


laska, leży, listy, liszka. } 
łaska, ława, łyszka. 
má, rzym, sam, dym. 
2140, niedym, niedrzym. 
pán, dán, kárán. 
koń, broń, dań, 
3 24: moj panowie pojmali idąc chłopa. na wósku wyraził obras. 
w sło. > méi kön, twói рап, przyiachał na wósku. 
wach | chłop skop, pop. 
sku, słup, zlép, rzep, nieslep ty mnie. 
iutro rano, rok, róg, 
baszo, mies, kiedy skasza bo więc rado skárza. Takić piszę- 
my, gdy niémá byë „pospołu. z literą z abo ktorą tako wymawiä- 
no, а inszyi różności od r пеша. 
rz wieprz, grzywna, rzemień. Ty wszystki i oto ty v, w, 
fabos fam (war s fobą pies napis listu. k, wielć kroć całe słowo wå- 
(Саро fsrofftapili Пе wielé listow roffytaia га, iako gdy mowiem s swo- 
fz fzabla, пай го, (zyia. im, z moim, u mnie, w domu 


N 


Sa R.B > W 


а чт со 


5 šle, Świat, Święty, Smiotana, Sioło tk rzeczy, k tobie, miasto ku 
to iest wieś po rusku. rzeczy ku tobie etc. . 
3 gle ¿li zginą, 1б}пу; prozba, gmiia,\ Gdzieby tedy miała mylka 
۱ gielé, abo zioło. być lepiei takie litery od sło. 
z złęmu Iztosé zawadzi, zmiid to iest [wa odsadzić. — Bo insza rzecz 
idzie mimo. iest z ową niszli zową krze- 
L żaba żywot, żołna, rozżalił Sie ко | czy abo raczyi krszeczy niśli 
Żort. k 'rzeczy, wiedzie nisli w ie- 
t tak, ten, tobie. sdzie, u mnie nisz umnie, 


ДЕ 
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v abo u) vmić inurować, vezen, nieuk, virzysz laurenti v mnié. 

S abo û) nieümieietny, nieüstawiezny, Tym iest od przeszłego rożne, ifz 
przeszlé z wokaliszami i inszemi literamy ma być pospołu wy- 
mawiano و‎ i samo przes Się słowo całe może uczynić, a to nie 
może, gdzie i tosnać trzeba. „przypomionąć , że przed Sig v przes 
kropki kładą na początku słów, choc samo a nie z drugą literą 
má być wymawiáno lako w przerzeczony ch słowach v mié устеп ete. 

w wara, wpaść w dół, wielé, wadzi swá wolą. Takie gdy śię tra- 
fina końcu słowa iako f wymawiamy, a także i przed sz przed 
ki niektorymi inszemi literami, iako gdy mowięm: dosyc roz- 
mów, panów, złych uczynków, zawsze, wszak, w kościele etc. 

w żoraw, żółw, mów, traw, iako f, iedno że 2 па kantu zatracá. 

x Text, axamit, maximilián. Na przodku słów polskich - miasto x 
ks kładzięmy, wszakże niemiasto ksz, iako gdy niektorzy mó- 
wią miasto księże, ksze miły, masz być kształtem żywota inszych, 
abo iako drudzy zową Siekiere oksza, a gdy barán biie rogami, 
mowią trykszá ек. А co Sie cudzoziemskich słów dotycze, x 
będzie i na przodku i indzie kładziono. 

A w tym ile sig dá baczyć, zamyká Sig spelná nauka około pisa- 
nia i czytania ięzyka polskiego, polakowi mowic. Во ktoby się chciśł 
spisma ięzyka uczyć, temu by trzeba szérzyi opisać iakoby miał która literę 
wymawiac. Przy tym i to wiedzmy, że w słowach cudzoziemskich, tyi 
nauki nieprawie się godzi wszędzie przystrzegać, abyfmy tym rychléi 
wiedzieli, coby znaczyły. Во i Grekowi trudno słowo greckié wyro- 
zumieć, iesli mu ić inaczyi napiszesz abo wymowisz, niszli on zwykł. 
A także i o inszych ięzykach rozumieimy a to za wdgiecznć przyimimy. 


Koniec Ortografii Jana Seklucyana. 
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Grammatyki i Słowniki Polskie. 


1. Za Kazimierza 440 Jagiellończyka 


Cognitio commodosa Polonorum Linguae in seripto „servitio, w 
Pamiet. Warsz. z r. 1816. Tom VI. str. 548. 352. 


2. Za Zygmunta ıg0 


Zaborowskiego Orthographia seu modus recte scribendi et legen- 
di polonicum idioma quam utilissimus: w Krakowie u Hallera. - 
Zaborowskiego Ed. 2. 1526. Ed. 3. 1529. Ед. 4. 1536. Ед. ۰ 
1559. Zaborowskiego Ед. 6. | 

3. Za Zygmunta Augusta. 
Jana Seklucyana Ortografiia, pierwsza po Polsku. 
Zaborowskiego Ed. 7. ` 
Mączyńskiego Lexicon. tegoż Zaborowskiego Ed. 8. 
Grammatyka Statoryusza w Krakowie u Wierzbięty. 
Kwiatkowski o Języku słowiańskim w Królewcu ۰ 


4. Za Zygmunta Про 


Rybińskiego o Języku Polskim mowa w Gdańsku 4to 


Nowy Karakter Polski Jana Januszowskiego, Jana Kochano- 
wskiego i Łukasza Gornickiego. 
Volkmar Compendium Linguae polonicae. 
Rotera Klucz do Polskiego Języka. 
Bliwernitza Tabella Grammaticae polonicae. 
Thesaurus Cnapii Cracoviae. 
6, Za Władysława IP. 
Adagia Cnapii. X 
Deboteckiego Wywód. 
Rotera Klucza Ed. ۰ 
Volkmara Ed. 2. in 8vo Ark: 6. 
Спари Ed. 2. 
Rotera Klucza Ed. 5. in 8vo Ark: 15. 

6. Za Jana Kazmierza. 
Grammatyka Menińskiego. 


Goniec Grammatyki Dobrackiego. 
Gramatyka Dobrackiego. ; 


Słownik Szyrwida polsko » litewski. 


Bliwernitza, Tabella grammaticae polon, podług Bentkowskiego. 
7. Za Jana Sobiewskiego. 


Jana Ernestego, Polnischer Wegweiser, w Brzegu. 
Malczowskiego, Kurzer Begrif der poln. Spr. Riga. 
Ernestego Ed. 2. w Toruniu p. t. Polnischer Donat. 
Gramatyka Woyny po łacinie. 


Su Fryderyka Augusta Tigo 


Raphaelis: Polnischer Sprachweiser. Teg: Malczowskiego Parva 

institutio in Lingua Polon. Riga. 

Malickiego Tractus ad compendiosam Cognitionem Ling. Polon. 

Teg: Dobrackiego Polnische Sprach kunst podł. Hist. Lit. Bentk. 

Michaelis Richtiger Wegweiser zur polon. Spr. 

Kellera nowa Krolew. Polska i niem: Grammatyka w Poznaniu. 

Ernestego Ed. 5. w Wrocławiu 8vo. 

Szyrwida Ed. 5. 

J. E. Müllenheim’s neu erórterte polnis. Grammatik Brieg. 

Joh. Monetae Enchiridion Polonicum w Toruniu (1720). 

Müllenheima Ed. 2. 

Joh. Dan. Hoffmanni Dissertatio. Teg: Rormana Gram. Polska. 
o Za Fryderyka Augusta IIlgo 

Grammatyka Szlaga Ed. a. w Wrocławiu. 

Müllenheima Ed. 5. 

Troca Słownik i Teorya Konjugacyy Polskich. 

Szlaga Ed. 2. . 

Menińskiego Ed. 2. we Lwowie 12mo str, 145; 

С. Fr. Müllers Polnische Grammatik w Królewcu ۰, 

Szlaga Ed. 3. 

Múllenheima Ed. 4. 

Bohomolca Rozmowa o Jezyku Polskim p. Leskiego. 

Grammatyka Woyny ро niem. Confer 1690. 

Monety Ed. 3. 


10. Za Stanistawa Augusta. 


Krumbholz Polnische Grammatik. 


Kleczewski o początku języka Pols. we Lwowie. 
Szlaga Ed. 4. 


Schwartz Teutsch polnisches Wörterbuch: Königsberg. 
Szylarskiego Grammatyka: pierwsza po polsku. 


ж y Get Kr Ў 
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۹ 


Ju 


1678. 


1682. 
1687. 
1689. 
1690. 


1698. 


1699. 
(2) 


1701. 
1702. 
1719. 
1717. 
1722. 
1726. 
1790. 


1794. 
1755. 
1740. 
1744. 
1747. 
1750. 
1754. 
1755. 
. 1758. 
1762. 
1769. 


(2) 
1767. 
1768. 
1769. 
1770. 


"NI = 


š b ja 
Monety Enchyridion polon. Ed. 4. p. Dan. Vogla w Wrocławiu. 
Słownik Kondratowicza polsko-rossyiski. Teg: Krumbholza Ed. 2. 
Dudzińskiego Zbior rzeczy potrzeb do Jęz. oyczys. w Wilnie. 
Kopczyńskiego Grammatyka Narod. Teg Gramm. Trąbczyńskie- 
go po francusku. 
Kleiner Lustgarten von Woyna in Danzig. Teg: УПодек. 
Prosodia Nowaczyńskiego. 
Układ Grammatyki Narodowéy Kopczyńskiego. 
Monety Ed. 5. p. Vogla w Wrocławiu. 
Krumbholz Ed... 
Trąbczyńskiego Ed. 2. w Warsz. Tom. 2. str. 191 i 338. 
Grammatyka Mrongowiusa. Teg: Alex. Adamowicza (Woide). 
Praktische Gramatik w Berl. str. 162. Teg: Polsfussa Wypisy i 
Grammatyka podług Gedykego. 
Stawskiego Handbuch zur Erlernung der polnisch. Spr. Breslau. 
Jenisch Philosophisch kritische Vergleichung von 14. Sprachen. 
Berl. 
Grammatyka Cassiusa. Teg: Buckiego Gramm. i Wypisy w Berl. 
Teg: Krumbholza Ed. 6. w Wrocł. str. 197. 
Bucki Ed. 2. 
Kutsch (Chuć) Grammatyka na wzór niem. Adelunga. Teg: (1785- 
1800) Recenz: Buckiego w Ergänzungsblätter zur Allgem. Lit. Zeit. 
zu den Quinquennien Nr. 135 p. 40. 
Ortografii Jana Kochanowskiego Ed. 2. w Wyborze Pisarz. Pols. 
w Warszawie. | 
Кап изза Rozprawa. Тер:К opczyński o Duchu Jęz Pols. Teg:Golan- 
skiego kopia autentyczna. Teg: Ciechoniewskiego Oko Hieroglifik. 
Krumbholza Ed. 7۰ Teg. Mrongoviusa Ed. 2. w Król. Teg. Rea 
cenz: Kaulfussa w Hall. Allgem Lit. Zeit. N. 104. 
Treść Grammatyki Polskiéy ks. Kopczyńskiego w Wilnie. 
Lindego Słownika Część I. Teg: Vater z Zabellewiczem po pol- 
sku i niem. Teg: Kopczyński po franc. Teg: Recenz. Mrongoviusa 
w Algem. Lit. Zeit. N. 206. Teg: Rec: Vatera w Hall. Allgem. 
Lit. Zeit. ۰ 
Grammatyki Bandtkego Ed 1. str. 428 Słownika 258. Teg: Ko- 
pczyńskiego poprawa błędów. Teg: Bohusza dodatek do P. Die 
dów. Teg: Vater po franc. Teg Recenz Bandtkego w Hall. АП. 


Lit. Zeit. К. 582. Teg Joz. Kal. Szaniawskiego о urzędowaniach 
w Warszawie 0 


1774. 
1775. 
1776. 
1778. 


1780. 
1781. 
1785. 
1786. 


1790. 
1795. 
1794. 


1795. 
- 1796. 
1797. 


1799. 
1800. 


1808. 
1804. 
1805. 


1806. 
1807. 


1808. 
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1809. Grammatyka Szumskiego (1) po polsku. Teg Wyszomirskiegn un 20 ба 
gi nad mową polską. Teg Recenz. Popr. Ble. Kopcz. w Pat 4 
Warsz. №. VI. К. 88. i VII. k. 2. Teg Gralichowski. Teg Весс:.г. 

Dod. Bohusza w Pam. Warsz. N. VL i VII. Teg Recenzya зъорп | 
Golan. w Pam. Warsz. №. УП, 19. 1 i ۱ 

1810. Recenzya Szumskiego w Pam. Warse. Styczeń К. 142. Teg Ad. ` 
Czartoryskiego, Myśli o pismach Polskich (1801). 

1811. Mrongowiusa Układ Deklinacyy z Cwiezeniami. 

1812. Polsfussa Ed. 2. str. 169-226 w Rawiczu. Teg: Recenz. Mrongo- 
viusa Układu Deklinacyy w Allgem. Lit Zeit. N. 250 Тее. Czar- 
toryskiego Myśli Ed. 2. 

1815. Grammatyka Dworzeckiego podiüg Kopczyńskiego w Wilnie. 

1814. Lindego Słownika Cz. ost. Teg. Staszica Ortografia i wiersze mia- 
rowe. Teg: Neues Tirociuium nach d. Reg. der Bandtkeschen 
Gramm v Polluge. 

1816. Felińskiego Ortografia. Teg: Mrongoviusa Układ Konjug. z Cwicz- 
Teg: Szweykowski oznam: nad Samogłos. Тер: Anakreon p. Skarb- 
ka wiersz. miar Teg: St. Potocki Rozpr. o Jęz. Pols. Teg Ргту- 
bylski Jacek o Języku Pols. w Kluczu staroświatniczym w Krak. 

1817, Kopczyńskiego Gramm. Polsk. Dzieło pozgon. Teg: Wolskiego 

. Elem: Ed.2 Teg: Bobrowskiego uwagi nad pisownią pols.w Wii. 8vo. 

1818. Elsner i Brodziński Rozpr. o metrycz. Jęz. polsk. Teg: Uwagi 
nad Rozpr. Elsnera i Brodzińskiego w Warsz. 8vo Teg: Jana 
Sniadeckiego o Jez. pols. Tom Ш. str. 1-121. (o ortograf. Felins 
str. 65-93). Teg: Bandtkiego Ed. 2. str. 410 ze słown. 660. 

1821. Szumski po niem. Teg Prosodia pols. Królikowskiego. Tegoż 
Układu Deklinacyy Mrongoviusa Ed. 2. 

1822. Grammatyka Joz. Mrozińskiego w Warsz. str. 98. Teg: Recenz 
Mrozińskiego Grammatyki p Krzyżanowskiego i Kucharskiego w 
Gaz. Lit. Warsz. N. 26.28. 29. 32. 

1823. Grammatyka Mat. Jakubowicza w Wilnie Tom I. str. 336 H: 190. 

1824, Bandtkego Ed. 5 w Wrocławiu. Teg Mrozińskiego Odpowiedź 
na umieszczoną w Gazecie Lit. Recenzyę p. t, Pierwsze Zasady 
Gramm. Jęz. Pols. w Warsz. 8vo str. 004 

1825, Grammatyka Polska dla Żydów w Warszawie. x ДА 
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| UCZNIOWIE 
„ Skladalacy Ихатеп dla otrzymania w siępu do 
er Uniwersytetu: 
Olszański Wilhelm . Kossowiez Ántoni 
Olbratowicz W alenty Nowicki Józef 
Putkowski Antoni Ostrowski Ludwik > 
‚ Skawiński Franciszek =—( yczukiewicz Józef 
Stankowski Józef Pawlikowski Alexander 
Dobrzański Jgnacy Skolimowski Antoni 
Ciepielowski Tomasz Skotyński Felix 
Bydziatowicz Bogusław o—Bobolewski Tadeusz 
Gordaszewski Zygmunt 1 —Szywarński Józef 
Gosławski Felix е o, Wulczyński Józef 
Zochowski Felix 
Uczniowie którzy dla przykladnych obyczaiów 
szczególnieyszćy pilności na publiczną pochwałę 
nagrodę zasłażył “| 
2 Rlassy ۰ 


Stankowski Józef , 
* Dobrzański Jgnacy 


сч, e 


* Olszański Wilhelm 

Olbratowicz Walenty 

Putkowski Antoni Kossowicz Antoni 

* Skawiński Franciszek * Nowicki Józef 
Skolimowski Antoni 

z Klassy V. | 

| Lesiecki ۷ 


Domański Marcin 
* Dysiewicz Hippolit 


= Młodzianowski Jgnacy 
* Gróer Franciszek 


Piasecki Adam 
z 7 IV. 


Czaplio Antoni * Mazurkiewicz Leon 
Grahowiecki Józef * Morel. Daniel 

Huss Józef Newelski Kazimierz 
Kopeć Leonard | Skolimowski Wiktór 

* Koźmian Stanisław Smolikowski Andrzey ` 


* Wiercieński Antoni 


но 
2000 
d 


z Klassy Ш. 


Dútz Andrzéy | | Kamenecki Seweryn 
ж Jaszowski Józef Kozubowski Зап 
*Jaszowski Henryk * Moczulski Julian 


Koźmian Alexander Oliwiński Karól 


Me, 
۴ Przybyłko Ludwik 
z Kilassy 11. 


Bielski Wincenty --- * Michałowski Felix 
Cybulski Jgnacy | Michałowski Władysław 
*  Dłażewski Karol Niezabitowski Józef 

* Dytry Romuald Teleżyński Felix 
Kowalski Antoni -- ۲ Terpilowski Józef 


Uszyński Edward 


L eniewski Seweryn — | 
Zaktzewski Sebastyan 


г Klassy 1. 
Cybulski Tomasz | * Metynski Jgnacy 
Cybulski Władysław Murat Kazimierz 
Dolanski Като! Pęczarski Nikodem 
* Domański Adam Feznański Hippolit 
х  Dziażkowski Hrańciszek Rybaczuk Teodor 
* Guzowski Seweryn * Skalski Jan 
Krasinski Adam _ ۲ Wykowski Antoni 
* Lezanski Piotr * Żarski Liberat 


Uczniowie pilni i obyczayni a ubodzy, otrzymuią w na 
grodzie po 50. Zip: z funduszu wieczystego š. p. Łosia 
W oiewody Pomorskiego 15. p. Chrom ińskiego Professora szko» 
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